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An Analysis of  in the Context 
 of Tisara a 

 
Juti Rakkit Shraman 

 

Abstract 
‘Tisara a’ (the threefold refuge) represents one of the 

Tiratana or Ratanattaya 
 

(sara a

 ’
‘Why do 

’  
 

 Tiratana and Tisara a
 

  is 
Tisara a  

 
 Tiratana and 

Tisara a  
 in Dhamma 

and Sa  
 

Dhamma 
and Sa  

-238; Khp 5- -17; 
19- 3 8- 14; 17-32; -

 Dhamma Sa  
- 12-15) 

 
Tisara a  
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 I-II (Khp- 29- 1-19 19-179; and Sn-
 in Dhamma and 

Sa  and further in a superior sense as a part of Tiratana
 Paramattha- I-II (It- 8-18; Ud- -

32  

of Tisara a

the term  Dhamma and 
Sa
plays a fundamental role in Tisara a 

* 

 
Contents 

 
 

 
 as a Part of Tiratana 
 Tisara a Formula 

 
  Tiratana

-238 
Interpretation of  in Dhamma and Sa  

 in Tisara a 
   
   

 
 

1. Introduction 

Tiratana (three Tisara a (threefold r

is , the terms Buddha and  

 
* 

 
Akira Saito and  I am thankful 
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 raises  
Tisara a formula   

 
to Tisara a —
Dhamma and Sa —

 
In a   - ) 

s the meaning and use of ,  
1   is mentioned as “a 

dhamma and the sa gha.

 
 

related to Tisara a. 
 

Dhamma  
  

post-
 

many interpreting 
Tisara a remains 

 
1  II - t  

  
used    (i)  Gotama (a) of s  

 (ii)  (a)  
     

  arhat 
  
 dhamma and the sa gha 
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2 
 Tisara a 3 

2. Historical Significance  

Tisara a or Sara attaya 
sara a/ a (refuge) plays a 

is  
 

sara a 

to the Buddha’ i
Buddha’ a 

’  

 
2  

’ - -788) 

-   
- -  Endo (  –

-  
 

- - -788)
)   (1977);  -  Takasaki 

-  -  
-  Kumoi (1997 ); 

  - )  and Mori 
  

 -   
3 term in 

satta,  sattva For 
-  
 

Tisara a  is 

of Tisara a   
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meaning of sara a sara a ‘refuge’
‘ ’ ‘shelter’  

 sara a in 
 

sara a
profound  

 us examine Buddhaghosa’s interpretation of sara a in the 
‘ ’4  

‘going etc.’ [going for refuge to (tiratana 5  
‘refuge (sara a  

 this 
[r three  
(ratanattaya)”  (Khp- -13)7 

sara a8  
 

4 In Buddhaghosa’ ‘ ’ 
(sara a-  Khp-a (Paramatthajotik

-a (Suma -a ( )

 
 

5 VRI Burmese edition reads as:  
 ) ‘ ’ 

 
a ” [  

7  Khp- -13 - 24-25 - 2-5 -a 
15-18  a , sara  ten’ eva 

sara   dukkha    hi sati 
, ratanattayass’ ev’ eta  . 

8 Buddhaghosa links sara a to mindfulness (sati) and to anussati 
is s

4
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‘Refuge’ (sara a
-  -31)9 

‘Refuge’ (sara a  
- 13)11 

-  
‘Refuge’ (sara a

- 
- 

sa
- 1-3)12 

13 sara a 

 
sara a 

 
“ ” – “mindfulness (sati  

[Sn- -a 27; Sp- -a 45; Pa is-
 

 25-  
sati  

sara a sati  
25-  

ti sati  
9 -  -31 a . Bhaya  hi sati, viddha  

  ‘sari .  
11 - 13 sari  sara a   hi sati viddha  
12 It- 1-3 Hi -ti sara a .  anattha  -dukkha  

sa -dukkha  hi -ti attho  
sa ’ 

 
  

13 
 ara a/sara a  - -‘resort’ [see s -

( )  
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Tisara a Commentators explain the meaning of sara a not 

14 
sara a as ‘to 

 and ‘to destroy’ [or  
 and defilements

—the 
all misfortune and  

(sa )
In 

 
in A  of The    

sara a) 
 

sarati/sara a has  meanings -
sara a, sarati sarati 

 
Sarati1 [s  “gati”  
Sarati2 [sm  sm ti  
Sarati3 [ : hi  

 a 
  , the 

meanings are noted: gati-hi -  (Andersen 
and 4)  

   
Sara a1 

— 
 

Sara a3 sm 2 -  
14 -mentioned term sati

anussati/anusati and anussarati   
anusati f. [S., BHS anusm   
anussarati1  [anu1 + sarati2; S.  
oneself to;  
anussarati2  [anu1 + sarati3; S.  

 
Anusati is    4. For 
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defilements emphasize sara a in 

Tisara a. 
Tisara a lies not only in its role as a fundamental 

sara a 

 
 Let 

us  in Khp-a as 
 

 15 

 
stated here from the  [T  the  (Khp-a 

31- 2)17 
-  2- ) explains 

r
refuges in 

 
15  (Khp)  

 
Tisara a

 
assa, 

ath’ assa ka
3- 18- ; Khp- 7- )  

17 Khp- 31- 2 ida  Sara attaya  
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(1) By whom  [Three r

 
(2) Where  [Three r ) in the 

ipatana  
(3) When A 18   

attained a -

 
(4) Why ) and full 

ordination ( 19 
(5) Why is this stated here at the beginning

the Masters Pi akas for 

humans 
( -  
( )

 
18 the first 7th  
19 

life  
hama  

kesamassu  sa  
  ika  

   sara a  
 sara a   sara a  ’’ ti 

-22  
 nava  

 of  

aipulya  
24-25 -11 12-14  

- - -42); 
 159-173)  
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(
Readings (k ha  (Khp-
2- )21 

Tisara a
and 22 Let us explain these terms 

in detail   their  
Vinaya  (Vin I 

23- )  
 

21 Khp- 2-  
   

ti asiya    
ti   

ekasa  karontesu   
  

 ti   
akehi sa  

 
 

. 
22 d    as 

 
 

 
 ti  

 
  

sara a —  
The term  sara a 

Sa gha  
23- ete maya  sara a  

 a  
hama    

  Tisara a  
35- 1   sara a  

  ma  
 sara a  hama   

24-27    sara a  
 

sara a  hama    
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the first  ussa and his friend Bhallik

e
-

of r
the Sa

-
 The first  is not found in the 

 
After the Sa

 
23 t u  

 
23 -  

’s 

’  

d

 

refuge (

Sa  
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The first 

The terms ‘ and ,’ 

together in — the 

the Sa gha  
 
2.1 The Emergence of  as a Part of   

 
Tiratana 24  -

 is the reason for the arising of the 
Tiratana  as the Tisara a  

 

- ( -51)  
24 Bodhi (1981

and  Tisara a  in relation 
to  

 ratana is 
—ra ta na Ra ta na due to 

 sa  
 

   Faith in 

fi
 is a 

gha) is 

 
 sara a to the 

Bhakti  -  The idea of sara a itself is 
Bhakti -surrender to the 

d-  dharmas 
and take sara a 

Dhamma
- - — 

self’ (atta- — Buddha’s 
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r  23- ) a  

three 

’
 

 u
 is  

to Tiratana  
-

 three 25

Buddha (the enlightened one) Dhamma  (the d
and the Sa  

27 
12-15)28 

-(a-)  [  
 

-  and a 
arising of the three 

 

 
25   , 

13  
 hammaratanassa

 
27 -

Ñ amoli (
sa ’ ki -

ti ida  .  
28 12-15  

a   
sa  ki   avissajjaniya  
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Dhamma Sa
three s  

three 
  [ -

(a-) -
29 

 
three — gha—

three 

 Tisara a 
 

2.2 The Significance of  within the Tisara a Formula 

 Tisara a f  

  

passages from different early N  

 
29 In -(a-)  -   [ -   

ti a    

i 
ato ki ato 

 
 Tisara a
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The final days of the Buddha are   essential 

suttanta the 

longest sutta 

related to the  

Tiratana (three 

 

Let us 

sutta  

I

a
 

  31 
 ‘

a
the path of progress

-

 

 
19- 3)32 

 
31  Ña

Commentary - 25  ti 
nikka - a- a  

 
32 19- 3; -  
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 at -21
- -

33  

 
  

    -sa
eka-  

 
 :  

“N’atthi imasmi  -
  

 -  -
-  

.” 
Aya    

33  
-

 - -  
 

  
 k

  
 

   tv 
  

   adi sanni a  
k

   
  

anuka   
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These passages from P

message despite slight  in their use of the Tiratana

 the final  of ‘a ’

strong faith in the Tiratana and emphasize the final 

 

Another important point is the Buddha’s use of the epithet  

 

Tisara a Dhamma and 

Sa  

 in 

further  

Tisara a  

Let us 

Tisara a 

profoundly Dhamma and Sa  from the sutta in 
34 

 
 avas  avas 

 ) 
arhanta  samyaksa  

 a   sarvasa   
 iya   

34 - -11
 For 

-  
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Ve  sutta 35 In 

this sutta

Sa gha f p

 

the Dhamma that leads to  

Sa  

 

 refuge to the Buddha, the 
Dhamma, and the Sa gha

y 

 
Sa gha  ( 8-22)  

the s s  
 

35 sutta is 11- 2; 15- 17; 
5-19  

  8-22  
  

 sara a   sara a  
sa  sara a  

 
  

 
,  

katha  .... katha  ... 
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sentient beings – -
- -

non- - –  is 
called foremost among them  (arahant) and 

- s

 
s – – 

a)37 is called foremost 
among them
uprooting of  

N
a  in Dhamma  

 
37 

 
  se Dhamma) is 

 
( s  - - -

3;  It-  Patis-   and many other 
 

Commentary - 3 8-14  
 

asa     ti. 
 ho, d   

   
 va se ho. [in footnote 19] a- anattho, 

ho 
uttamo  

Nik  
‘eta  santa  eta   yadida  

 
—   

 the   ta hakkhaya   
     

In  – ,  , 
sa . Aya  thavo  

 and ) 
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Sa s or group – the Sa  of ’s 

disciple is called foremost among them
 of 38–this Sa  of the 

of merit of Sa

 ( 23- 14)39 

 the Buddha and  
Tisara a

in the Tiratana f p ensures a 
 

 
38  a 3-  - -

- - -
- -

-9 22-  
- -enterer 

( nna -returner (sak  
arhat  

 
path (  

39 Same  sutta 23- 14  
 

 
 

  
 sa  , 

yad ida  
ta

   
sa  

, yad ida  
eyyo  

 
  

 As Skilling (1992 “T
‘taking of refuge’ ( ara a- gha
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 is integral to the Tisara a 
Tisara a 

 is 
foremost; among all Dhamma a) is foremost; and among 
all group Sa  of the ’ If one takes 

 

3. The Contextual Analysis 

3.1  within the : Special Reference to Sn Verses 236-

238 

The Ratana sutta 41  ( )

 
and the formula of the ‘triple refuge’ 

 -sutta states that “they 
 l

human form [at death  the gods” (DN -
am 

” See also footnote 45  
41 Ratana sutta 

sutta of the  and the sixth sutta 
-  

sutta or listen to its 
 

The sutta 

-  
   

 are mentioned 
atta-

a  
- 27- 1 Puna 

B , seyyathida : Ratanasutta   
   A . 

among others a  
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The theme of the sutta
exaltation of the three Ratana  and Sa  

The Ratana sutta 
-

Sa gha  
The origin story of the Ratana sutta is shared among different Buddhist 

42  
43 the 

i 
asked Buddha 44 The Buddha first 
taught the sutta 

i 
Buddha’s 
the people’ 45 

 
42 The Ratana sutta   

— —in the 

sutta is mentioned in the Mv. 
svastyaya  See further in Mv. 

 1  
43 Sn- - -444; Khp- -

-  
44 -a -444

-  
45 Skilling’s (1992

‘taking refuge’ and rak —meaning ‘ ’ 
‘ ’— -   

a rak
rak  

-  
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deva
Ratana 

sutta  
Ratana sutta 

deva

sutta 
the Tiratana (Ratanatraya  This 
organization  sutta

 
The Ratana sutta (Sn 222-223)

(Sn 224-235) ( -238)  This sutta he initial 
stanzas (Sn 222 -223a)  spirits (

 
 

-
sa  from an early date; 

 and 

 and ; the Ratana-sutta is a  
the key element of a  

 rak  mantras or 
 

See also footnote  
  (Khp- 15-

asamaye 
 

This sutta 
initially 
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 or Sn 224-235 47 
 (Sn 33 -2 )  (Sn 

) Sa gha (Sn 227 -  )  
48 

Verses on the Sa  
-

released from the four   
It is interesting to note that the final  Sn -238) 

 to the epithet  
the epithet  to all three Sa gha

 
Let us  

236. 
  

devas -  
237. 

  honoured 
devas -  

238. 
 Sa

 
47 ‘ ’ 

Sn 224-235 -

-  
48 -

in the sutta is in the form of a 
suvatthi hotu. A of a 

 

Sa gha ) 
 sutta 
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devas -  -238; 
parallel also Khp 5- -17)49 

In It- - 11-17; also parallel in Ud- 1 -32  
 —

Sa gha—  
‘Let us pay homage to the devas 
and humans -

 
‘Let us pay homage to the   devas 
and humans -

 
‘Let us pay homage to the  Sa  devas 
and humans -
Sa It- 11-17)  

51 and opinions for translating these final 

 
49 -238;  Khp 5- -17; Ud-a 

19-29  
236.  

  
  

Buddha    
237.  

  
  

Dhamma    
238.  

  
  

Sa   
 It- 11-13  devamanussa-  

Buddha  -  
It- 14-15    

Dhamma  - dhamme  
It- -17    

Sa  - sa  
51 The Ratana sutta Mv

this sutta Mv - 8-13 li Verses Sn -
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the term    

’
Dhamma and Sa   does 

52 
In ’s  ( ) translation takes a different 

suggests that  
— Sa gha—

 ‘ ’ 

 
d; -d; -d

 
Mv - 8-13  

   
 /  

 devamanu ha   
  

dharma   
sa   
manu  

52  
 “237-

 
 

-
-  

-  
-  

-
-  

translated 
 
- -  dhamma )  
- Sa gha  

sa gham)  
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or ‘ ’ it is translated as ‘thus gone’ in relation to all three in his 
53 

Dhamma and Sa  from 

 on  
to the Dhamma and Sa

 
 

extended to the Dhamma and Sa s pay 
homage to the Dhamma and Sa  as ‘thus gone ’ 

 
Dhamma and Sa   ‘thus 

gone ’   -
238) 3.2  

Ratana sutta (Sn 224) 

 

 . 
is too in the Buddha -  3-
Sn 224)54 

 
53 Bodhi (   

- thus-  
 

- thus-  
 

- thus-gone Sa gha  
  

54 Khp 3- the d Ratana sutta)  
Ya     

 ratana  ,  
na no sama  atthi  
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Buddha-ratana Tisara a
to the ‘ ’55 He 

sama  ratana  natthi” (Khp- -179) [There 

Buddhaghosa to emphasize the unparalleled nature of the  as the 
 

Sn 
-238  and ‘deva’ 

Tiratana
 

Tiratana  
The term   

 
 

 , 
suvatthi hotu. 

Mv - 19- 3  
imasmi     

 ratana   / 
na ta  sama  asti  

 
ima     

 
55 Khp- 9-     

 ratana  ” ti. 

- 9- )  
Khp- 18-22  sama   na-iti 

pa  no- saman ti tulya  ti 
; Ki    eta  

 ratana   
 ’  

 havati [S.  . )  
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-  24- 3
57 Buddhaghosa expanded the interesting 

meaning of this term 58  
 

  . )  
 —      

 
plants);  
 —    truth;  
 —    
 —    

57 - 24- 3   saddo - -
- -satta-

 (M I   
‘‘  ettha amanussesu  ‘‘

(S III  
IV  (Ja  

 
157) ettha sattesu -   34) ettha 

 
 hi he  

58 The meanings of the term   in the  passage   
a 7-  )  are   

 
(1) animate n khandha

 I  
(2) ghosts ( ) Sn 222;  
(3) inanimate n elements (the 4 s) S  III

( );  
general ( ) Vin IV 25 

( );  
  

‘  ’   
meaning  (arahant) Ja II  

 II 157;  
rukkh’ ) Vin IV 34 (as 

-  
—   

  &  nature Sn 35 (expld at 
II    II 47 

(K.S. II -to-  I
(  -a I   is 

meaning 2 n
enumerated -  
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three  a-238a)
meanings of  -
and the  
understanding of   

 
Turning to another term  

deva 59 The Buddha taught 
that deva sa
deva

 
 2 (   the 

 
59 devas -

Buddhaghosa explains the term deva  
- -

 
  

  
 

deva  deva is  
 II 253; III — 

3    
1. sammuti-

  
2. visuddhi-  

 
3. -  

–   

sa 
- Br  

- - deva) further explains  
  
(i) a deity; a god; (ii) the sphere of the gods; a godlike state; (iii) godlike; a 

-
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deva
 

‘ .’ -8) analyzes this matter 
“The Buddha’s view of devas.” T

deva Ka -sutta (M  II 125-133) and the 
Sa -sutta (M  -   analysis also highlights some 
textual and translation issues in the PTS edition of these sutta

sutta ‘ ’ (devas exist) to ‘atthi 
adhidev ’ (super-deva

-
deva deva

deva  
Returning to our main 

deva
epithet In the aforementioned final -38
phrase ‘ ’ ‘

,’  Here
‘ ’ -
human deities or gods (devas  In these   

/deities 
humans
gods and humans

 
‘  ’ (Sn 

-38 -d) is ‘ ’,   
that the term  is  
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3.2 Interpretation of  in  and Sa  

 -238)
further explore the interpretation of  Dhamma 
and Sa Dhamma and 
Sa  ‘thus gone ’ 

 of these three -238)  
Let us  the 

Buddha as ,  ‘ ’  
t

) [ those   
 they 

( t  to
they should go (

); as [he 

(
 t  

deva

 the ruler of deva
deva 

deva
-  (Khp- 29- 1-9; and Sn- )  

 
 and 

this in the Japanese translation as [  
 

 the next 3.3  and footnote 9  
  Khp- 29 1-9; and Sn-  

 , 
, 
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Dhamma and Sa  ‘thus 
gone ’  

path’ ( a
samatha) and insight (

’ ( a) 

 
’ (t  

Sa

’ (t )  

homage to the -
homage to the Sa -  
(Khp-a -18; and Sn- )  

 
ena 

   
  Buddha   

  “ ”, 
Burmese edition reads as “ ”. Burmese 

translates this as “
ee further in oP

II   (   dhamma and 
the sa gha). 

 Khp-a -19; and Sn-  , 
  

 
sa , tena tena 

 
 Dhamma  

hotu, Sa  . 
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 as ‘thus gone/thus 
 Dhamma and Sa

profound interrelationship in the pursuit 

Dhamma
-dhamma) and as ‘ ’ ( -dhamma

  

3.3 Investigating the Role of  in Tisara a 

 Tisara a 
Dhamma 

and Sa
 

The sutta  
 

Tiratana sutta  
 

 egarding the  
a-  the 

term  Tisara a
 is repeatedly used to emphasize the 

it 

F  see 
178-181  

 The sutta 25- 32) is the third sutta in the Sakka-
-42)

-   
 s Ratana 

sutta s 3.1 (see footnotes  and 45
 

   (  dhaja (flag 
 

dhaja 
 sutta does not 
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Tisara a
Tiratana 

seeking refuge in the triple  The sutta 
of the Tiratana passion

 
The sutta  the king of the deva

the deva dhaja
demons (asuras  no

deva-kings ( n)

 

- 22-23   ti hatthi assapi
  agga  (

 
Bodhi translates  as ‘ ’ 

 
 deva

sa 
referred to as “  indo deva

-
entry (  -

’
’

the final three suttas in the Sakka-Sa yutta -

 
are 

 

’s 
- - -444; Khp- -

- 3.1  
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Paj a s na  (devas) re not 
 

Sa gha deity (deva)  is free 

 Sa gha 
 

 sutta  

 is free from passion/lust ( a)  free 
from hatred ( a) ( a)

 
-

 

- then arise  
Buddha 

 Dhamma
-  

 
- Sa  the 

 
refuge to  

and the Sa gha  17-

32)71 
 

 a  and ,  2.2. 
37  

71  17-32  
Ta    

 
  -

 
  

anussaretha     
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‘ ’ (  

terms like ‘ ’ (   so) 

Tiratana 72 This highlights the limitations of deva  
the ’
Dhamma Sa  

anussati here as a 
Dhamma and Sa  

Tiratana 
’s role in Tisara a represents an ideal refuge on 

 Dhamma method  Sa  

Dhamma Sa

 

4.  as an Expression of Faith, Recollection, and Practice 

The term  
in the Tiratana

ti 
 

atha dhamma   sudesita   
  sudesita   

atha sa   anuttara   
  sa  

    
72 

of sara a 2
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[r ( )

 
f

They understood the  not only as the 

 
  

 
faith and  

Let us  
 

faith in the 
enlightenment/awakening of the ‘

ell-g  unsurpassed trainer of 
 

’ 5-9

-29 14- 13-17 - 9-13 27; 395; 
13)73 

A similar expression is also found in another  
 

  recollects the 
  ” At the 

 

hatred/ 
his mind indeed  to the 

 
73 5-9 -29 14- 13-17 - 9-13 27; 

395; 13;  
Idha   ‘iti 

 
  

. 
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. ( 3-11 11-19)74 
 
sutta 

284) dhok sa sutta sutta 5)
n the  sutta

 
 

 As far as the attainment 
[  75  

is is 

are the    
, the noble disciple recollects the  

That the Blessed one is … -9  here ome 
purified  the mental states ( ) 

a 8)77  

 
74 3-11 11-19  anussarati 

–   
 anussarati, nev’ assa tasmi  samaye hita  

 hita   hita   hoti, 
’ assa tasmi  samaye   . 

75 “the attainment [   
(   the term  

 defines 
‘  

amoli (1975)  translated this phrase as ‘ -
’ 

 ‘anussati’
 

anu-  f sa. anu-sm ti;  anu-sati  Ap 
  (

 Vism 197-  six: Buddha- - gha- - -
 229-   mara a-

(punappuna  sara ato anu-ssara  
Anussati  

 
 

77  8-14  
 III 21-  
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Buddhaghosa further explains another passage in the Gedha sutta 

 
a noble disciple, recollects  

[same as -9  

greed 78 designation   of sensual 
 

 29
79  

Let u
Tisara a  
    

a deity (d )

 
B

 

 
 

anussarati…  
78    is defined as greedy desire

 
 and  

79 29 - 4;
7-  

 B
, 

 

 
 Here is a summary of ’s  

-
enterer (

 

in sa  
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 as a result of the 
 

The 
 for refuge  

 
The , 

  

 

N  81 
The epithet the great 

) of 

   is used 
‘thus come ’ 

further explains  
He, the , with soft words  

  ‘Go to the  for 
thus come and so on; to the 

 
Further - -  
81 -  
So ma   

 sara a  .  
  su  atthavati   

sa ha  .  
   

.  
Ida  dukkhan ti ma    
aya    

  
 santi   .  
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-  
 ( - 32- 4)82 

 
 

The   refuge  
Some are  are in the tenfold 

s 83 
A 84  

The  85 in  refuge  
Some are  are

s  15- )87 
s and d  

s ) alongside taking refuge in Tiratana  
 (

ti primarily leads to s

 88 
 

82 - 32- 4  sa
ma  sara a   ti 

  sara a    
83  Sara   

 
84 - a 

-  
85  

 34- 17 31 14   
A fundamentally Buddhist term  

 
kamma); )  

87 15-  
Sara  T  
k  

88 “
to Buddha” sa
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 is 

 
 

 
epithet   

 

5.  Concluding Remarks 

 Tiratana and Tisara a; (2) 
relates to the Dhamma and Sa

 Dhamma and 
Sa  

This study first sara a 
Tisara a ‘sara a’ as ‘ ’ the 

  
sara a 

sara a of ‘ ’ and ‘
suffering and defilements ’ 
taking refuge—

 (sa )
sara a 

Tisara a  89 

 
ti” 

Buddha; (3) repetition of the name of Buddha; and (4) meditation on the figure of 
” (  

89  
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examined 
 Tisara a and Tiratana
 

three 
 

is that ly refers to himself as 
Tiratana 

suggests that  more profound 
Dhamma 

and Sa three 
91 

This study also analyzed -238) of the 
Ratana sutta  
also to Dhamma and Sa opinion  the 
Dhamma and Sa  this study 
further d suggest that the 
term Dhamma and Sa  in a similar 

92  to 
 Dhamma and Sa

all three  explains that  applies 
to the Dhamma -dhamma

samatha) and insight ( ) to 
‘goes’ 

-dhamma

‘thus gone’ or ‘ ’  Sa
is referred to as 

 
  

91 s 32 9  
92  49 2  



An Analysis of Tathāgata（Juti Rakkit) 89

― 130 ―
 

and to assist ‘thus gone’ or ‘ ’93 
This d an es a 

three 
anussati

94 
 

the Dhamma Sa  offers support and 

Dhamma; and as 
Sa

95 
’s role 

Tisara a 
Dhamma and Sa

highlights the unified nature of the three 
the path to  term 

  

Abbreviations and Citations  

 
Some post- Pe  , 

 The  [ -(a-)   is from the VRI 
edition  

  
 

 All translations from primary 

 
  

AN  A  
AN-a  A - (   
Ap    
Bv  Buddhava sa 

 
93  2 4  
94 3 4       
95  71  
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BHSD   
CPD    
Dhp       
Dhp-a     -    
DoP    
DN   
DN-a  - ( -  

  -  
DPPN  .  
It      Itivuttaka  
It-a      Itivuttaka- (Paramattha- II    
Ja   
JPTS   
Khp  ha 
Khp-a  ha- ( I  
KN       
Mil        
MN   
MN-a  -  (  
MW     Sanskrit-  Monier-  
Mv   

 
 Émile  

Trans  

Nett       
Nett-a    -  
Nett-(a-)   (VRI edition) 
Nidd I       
Nidd I-a    - (  Upasena)   
Nidd II       
Nidd II-a    - (   
PED      -   
PTS       

        
-a     -  (  )  

       
Skt      Sanskrit   
SN  Sa  
SN-a  Sa - -   Buddhaghosa 
Sn       
Sn-a  -  (  II )  Buddhaghosa 
Sp  - )  Buddhaghosa 
T   
Ud   
Ud-a  - - I ) 
VRI      1  
Vin    Vinaya Pi aka 
Vism      
Vv   
Vv-a  - - III  
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 (Juti Rakkit Shraman) 

Tisara a

Tiratana Ratanattaya
Buddha Dhamma Sa gha
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2. Dhamma Sa gha  
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